	Third Sunday of Easter
	C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Jubilate Deo
	Psalm 66:1,2/3

	O be joyful in God, all ye lands, alleluia; sing praises unto the honour of his Name, alleluia; make his praise to be glorious, alleluia, alleluia, alleluia. Psalm. Say unto God: O how wonderful art thou in thy works, O Lord! through the greatness of thy power shall thine enemies bow down unto thee. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia post Pascha


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	O God, whose blessed Son did manifest himself to his disciples in the breaking of bread: Open, we pray thee, the eyes of our faith, that we may behold him in all his redeeming work; through the same thy Son Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Lesson
A, odd years Acts 2:14a,36‑47

A, even years Isaiah 43:1‑12
B, odd years Acts 4:5‑12
B, even years Micah 4:1‑5
C, odd years Acts 9:1‑19a
C, even years Jeremiah 32:36‑41


	Alleluia
	Cognoverunt
	Cf. Luke 24:35

	Alleluia, alleluia. Verse. The disciples knew the Lord Jesus in breaking of bread. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Secunda post Pascha


	Epistle
A, odd years 1 Peter 1:17‑23

A, even years Acts 2:14a,36‑47
B, odd years 1 John 1:1 ‑ 2:2
B, even years Acts 4:5‑12
C, odd years Revelation 5:6‑14
C, even years Acts 9:1‑19a


	Alleluia
	Oportebat
	Luke 24:26

	Alleluia, alleluia. Verse. Ought not Christ to have suffered these things, and to enter into his glory? Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia post Pascha


	The Holy Gospel
A Luke 24:13‑35

B Luke 24:36b‑48
C John 21:1‑14

	The Nicene Creed


	Years A & B
	Year C

	Collect after the Prayers of the People
	Collect after the Prayers of the People

	Make our hearts to burn within us, O Christ, as we walk with thee in the way and listen to thy words; that we may go in the strength of thy presence and thy truth all our journey through, and at its end behold thee, in the glory of the eternal Trinity, God for ever and ever. Amen.
	Almighty God, who hast given to thy people the true Bread from heaven, even thy Son Jesus Christ: Grant that our souls may be so fed by him who giveth life unto the world, that we may be made strong for thy service, and share with others that which we have so richly received; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 309 (Eric Milner‑White)
	Prayers for every occasion (1974), no. 533 (Adapted by Frank Colquhon; original source not identified)


	Offertory
	Lauda anima
	Psalm 146:1

	Praise the Lord, O my soul; while I live will I praise the Lord; yea, as long as I have any being I will sing praises unto my God, alleluia.

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia post Pascha


	Secret
	
	

	May this sacred oblation, O Lord, ever draw down upon us thy wholesome benediction, that what is thereby celebrated in mystery may be carried out in power; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Second Sunday after Easter


	Preface of Easter


	Year A
	Year B
	Year C

	Communion
	Communion
	Communion

	Cognoverunt
	Oportebat
	Dixit Jesus : Venite

	Luke 24:35
	Luke 24:46,47
	John 21:12,13

	The disciples knew the Lord Jesus in the breaking of bread, alleluia.
	It behooved Christ to suffer, and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins should be preached in his Name among all nations, alleluia.
	Jesus saith unto his disciples, Come and dine, and he taketh bread and giveth them, alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Tertia Paschæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Tertia Paschæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Tertia Paschæ


	Postcommunion Collect
	
	

	Grant us, we beseech thee, O Almighty God, to attain thy life‑giving grace, and ever glory in thy gift; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Second Sunday after Easter


	Solemn Blessing
	
	

	May Almighty God, who has redeemed us and made us his children through the resurrection of his Son our Lord, bestow upon you the riches of his blessing. Amen.

	May God, who through the water of baptism has raised us from sin into newness of life, make you holy and worthy to be united with Christ for ever. Amen.

	May God, who has brought us out of bondage to sin into true and lasting freedom in the Redeemer, bring you to your eternal inheritance. Amen.

	And the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.

	The book of occasional services (1991), Eastertide


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Jubilate Deo
	Psalm 66:1,2/3

	Be joyful in God, all you lands, alleluia; sing the glory of Gods Name, alleluia; sing the glory of Gods praise, alleluia, alleluia, alleluia. Psalm. Say to God, How awesome are your deeds; because of your great strength your enemies cringe before you. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia post Pascha


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	O God, whose blessed Son made himself known to his disciples in the breaking of bread: Open the eyes of our faith, that we may behold him in all his redeeming work; who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Lesson
A, odd years Acts 2:14a,36‑47

A, even years Isaiah 43:1‑12
B, odd years Acts 4:5‑12
B, even years Micah 4:1‑5
C, odd years Acts 9:1‑19a
C, even years Jeremiah 32:36‑41


	Year A
	Year B
	Year C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Ambulabo
	Cantate Domino canticum novum
	Cantate Domino canticum novum

	Psalm 116:8, with verses 10,11/12,13/14,15/16,17
	Psalm 98:1, with verses 1,2/3,4/5,6
	Psalm 98:1, with Psalm 33:1,3/4,5/10,11

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. I will walk in the presence of the Lord in the land of the living.
	Refrain. Sing to the Lord a new song.
	Refrain. Sing to the Lord a new song.

	V. How shall I repay the Lord * for all the good things he has done for me?
	V. Sing to the Lord a new song, * for he has done marvelous things.
	V. Rejoice in the Lord, you righteous; * it is good for the just to sing praises.

	V. I will lift up the cup of salvation * and call upon the Name of the Lord.
	V. With his right hand and his holy arm * has he won for himself the victory.
	V. Sing for him a new song; * sound a fanfare with all your skill upon the trumpet.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. I will fulfill my vows to the Lord * in the presence of all his people.
	V. The Lord has made known his victory; * his righteousness has he openly shown in the sight of the nations.
	V. For the word of the Lord is right, * and all his works are sure.

	V. Precious in the sight of the Lord * is the death of his servants.
	V. He remembers his mercy and faithfulness to the house of Israel, * and all the ends of the earth have seen the victory of our God.
	V. He loves righteousness and justice; * the loving‑kindness of the Lord fills the whole earth.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. O Lord, I am your servant; * I am your servant and the child of your handmaid; you have freed me from my bonds.
	V. Shout with joy to the Lord, all you lands; * lift up your voice, rejoice, and sing.
	V. The Lord brings the will of the nations to naught; * he thwarts the designs of the peoples.

	V. I will offer you the sacrifice of thanksgiving * and call upon the Name of the Lord.
	V. Sing to the Lord with the harp, * with the harp and the voice of song.
	V. But the Lords will stands fast for ever, * and the designs of his heart from age to age.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. I will fulfill my vows to the Lord * in the presence of all his people,
	
	

	V. In the courts of the Lords house, * in the midst of you, O Jerusalem.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missæ Defunctorum
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 3 Easter
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 3 Easter


	Epistle
A, odd years 1 Peter 1:17‑23

A, even years Acts 2:14a,36‑47
B, odd years 1 John 1:1 ‑ 2:2
B, even years Acts 4:5‑12
C, odd years Revelation 5:6‑14
C, even years Acts 9:1‑19a


	Years A & B
	
	
	Year C
	
	

	Alleluia
	Domine Jesu
	Cf. Luke 24:32
	Alleluia
	Christus resurgens
	Romans 6:9

	Alleluia, alleluia. Verse. Lord Jesus, open to us the Scriptures; make our hearts burn within us while you talk with us. Alleluia.
	
	
	Alleluia, alleluia. Verse. Christ being raised from the dead will never die again; death no longer has dominion over him. Alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Tertia Paschæ
	
	
	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta post Pascha
	
	


	The Holy Gospel
A Luke 24:13‑35

B Luke 24:36b‑48
C John 21:1‑14

	The Nicene Creed


	Years A & B
	Year C

	Collect after the Prayers of the People
	Collect after the Prayers of the People

	Make our hearts burn within us, O Christ, as we walk with you on the road and listen to your words; that we may go in the strength of your presence and your truth all our journey through, and at its end behold you in the glory of the eternal Trinity, God for ever and ever. Amen.
	Almighty God, you have given your people the true Bread from heaven, your Son Jesus Christ: Grant that our souls may be so fed by him who gives life to the world, that we may be made strong for your service, and share with others what we have so richly received; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 309 (Eric Milner‑White); altered in Rite II
	Prayers for every occasion (1974), no. 533 (Adapted by Frank Colquhon; original source not identified); altered in Rite II


	Offertory
	Lauda anima
	Psalm 146:1

	Praise the Lord, O my soul! I will praise the Lord as long as I live; I will sing praises to God while I have my being, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia post Pascha
	
	


	Secret
	
	

	Creator of all, you wash away our sins in water, you give us new birth by the Spirit, and redeem us in the blood of Christ. As we celebrate the resurrection, renew your gift of life within us. We ask this in the Name of Jesus Christ the risen Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Third Sunday of Easter
	
	


	Preface of Easter


	Year A
	Year B
	Year C

	Communion
	Communion
	Communion

	Cognoverunt
	Oportebat
	Dixit Jesus : Venite

	Luke 24:35
	Luke 24:46,47
	John 21:12,13

	The disciples knew the Lord Jesus in the breaking of the bread, alleluia.
	It is written, that the Christ should suffer and on the third day rise from the dead, and that repentance and forgiveness of sins should be preached in his Name to all nations, alleluia.
	Jesus said to his disciples, Come and have breakfast, and took bread and gave it to them, alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Tertia Paschæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Tertia Paschæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Tertia Paschæ


	Postcommunion Collect
	
	

	Author of life divine, in the breaking of bread we know the risen Lord. Feed us always in these mysteries, that we may show your glory to all the world. We ask this in the Name of Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Third Sunday of Easter
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	May Almighty God, who has redeemed us and made us his children through the resurrection of his Son our Lord, bestow upon you the riches of his blessing. Amen.
	
	

	May God, who through the water of baptism has raised us from sin into newness of life, make you holy and worthy to be united with Christ for ever. Amen.
	
	

	May God, who has brought us out of bondage to sin into true and lasting freedom in the Redeemer, bring you to your eternal inheritance. Amen.
	
	

	And the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991), Eastertide
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Jubilate Deo
	Salmo 66:1,2/3

	Aclamen a Dios, toda la tierra, aleluya; canten la gloria de su Nombre, aleluya; canten la gloria de su alabanza, aleluya, aleluya, aleluya. Salmo. Digan a Dios: Cuán asombrosas tus obras, oh Señor! por la grandeza de tu poder se someten a ti tus enemigos. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia post Pascha
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Oh Dios, cuyo bendito Hijo se dio a conocer a sus discípulos en la fracción del pan: Abre los ojos de nuestra fe, para que podamos contemplarle en toda su obra redentora; quien vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	


	Lección
A, años impares Hechos 2:14a,36‑47
A, años pares Isaías 43:1‑12
B, años impares Hechos 4:5‑12
B, años pares Miqueas 4:1‑5
C, años impares Hechos 9:1‑19a
C, años pares Jeremías 32:36‑41 


	Año A
	Año B
	Año C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Ambulabo
	Cantate Domino canticum novum
	Cantate Domino canticum novum

	Salmo 116:8, con versículos 10,11/12,13/14,15/16,17
	Salmo 98:1, con versículos 1,2/3,4/5,6
	Salmo 98:1, con Salmo 33:1,3/4,5/10,11

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Caminaré en la presencia del Señor en el país de los vivientes.
	Antífona. Canten al Señor cántico nuevo.
	Antífona. Canten al Señor cántico nuevo.

	V. Cómo pagaré al Señor * por todos sus beneficios para conmigo?
	V. Canten al Señor cántico nuevo, * porque ha hecho maravillas.
	V. Alégrense, justos, en el Señor; * a los rectos es conveniente la alabanza.

	V. Alzaré la copa de salvación, * e invocaré el Nombre del Señor.
	V. Con su diestra, y con su santo brazo, * ha alcanzado la victoria.
	V. Cántenle canción nueva; * toquen la trompeta con destreza.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Pagaré mis votos al Señor * delante de todo su pueblo.
	V. El Señor hadado a conocer su victoria; * a la vista de las naciones ha descubierto su justicia.
	V. Porque recta es la palabra del Señor, * y toda su obra es hecha con fidelidad.

	V. Precioso a los ojos del Señor, * es la muerte de sus siervos.
	V. Se acuerda de su misericordia y su fidelidad para la casa de Israel; * los confines de la tierra han visto la victoria de nuestro Dios.
	V. El ama justicia y juicio; * de la misericordia del Señor está llena la tierra.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Oh Señor, yo soy tu siervo; siervo tuyo soy, hijo de tu sierva; * me has librado de mis prisiones.
	V. Aclamen con júbilo al Señor, pueblos todos; * levanten la voz, gócense y canten.
	V. El Señor hace nula la voluntad de las gentes, * y frustra las maquinaciones de los pueblos.

	V. Te ofreceré el sacrificio de alabanza, * e invocaré el Nombre del Señor.
	V. Canten al Señor con el arpa, * con el arpa y la voz del cántico.
	V. Pero la voluntad del Señor permanece para siempre, * los designios de su corazón por todas las generaciones.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Pagaré mis votos al Señor * delante de todo su pueblo.
	
	

	V. En los atrios de la casa del Señor, * en medio de ti, oh Jerusalén.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Missæ Defunctorum
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 3 Easter
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 3 Easter


	Epístola
A, años impares 1 Pedro 1:17‑23

A, años pares Hechos 2:14a,36‑47
B, años impares 1 Juan 1:1 ‑ 2:2
B, años pares Hechos 4:5‑12
C, años impares Apocalipsis 5:6‑14
C, años pares Hechos 9:1‑19a


	Años A y B
	
	
	Año C
	
	

	Aleluya
	Domine Jesu
	Cf. Lucas 24:32
	Aleluya
	Christus resurgens
	Romanos 6:9

	Aleluya, aleluya. Versículo. Señor Jesús, decláranos las Escrituras; haznos arder el corazón dentro de nosotros mientras nos hablas. Aleluya.
	
	
	Aleluya, aleluya. Versículo. Cristo resucitado de entre los muertos, ya no muere; la muerte no tiene ya dominio sobre él. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Tertia Paschæ
	
	
	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta post Pascha
	
	


	El Santo Evangelio
A Lucas 24:13‑35

B Lucas 24:36b‑48
C Juan 21:1‑14

	El Credo Niceno


	Años A y B
	Año C

	Colecta después de la Oración de los Fieles
	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Haznos arder el corazón dentro de nosotros, oh Cristo, mientras caminamos contigo en el camino y escuchamos tus palabras; para que vayamos en la fuerza de tu presencia y tu verdad por todo nuestro viaje, y a su fin te miremos en la gloria de la eterna Trinidad, Dios por los siglos de los siglos. Amén.
	Dios todopoderoso, tú nos has dado a tu pueblo el verdadero Pan del cielo, tu Hijo Jesucristo: Concede que nuestras almas sean alimentadas por él que da vida al mundo de tal manera que seamos fuertes para tu servicio, y que compartamos con otros lo que tan ricamente hemos recibidos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 309 (Eric Milner‑White); tr. ed.
	Prayers for every occasion (1974), no. 533; tr. ed.


	Ofertorio
	Lauda anima
	Salmo 146:1

	Alaba, alma mía, al Señor; alabaré al Señor mientras viva; cantaré alabanzas a mi Dios mientras exista, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia post Pascha
	
	


	Secreta
	
	

	Recibe, Señor, las ofrendas de tu Iglesia exultante de gozo; y pues en la resurrección de tu Hijo nos diste motivo para tanta alegría, concédenos participar de este gozo eterno; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Tercer Domingo de Pascua
	
	


	Prefacio de Pascua


	Año A
	Año B
	Año C

	Comunión
	Comunión
	Comunión

	Cognoverunt
	Oportebat
	Dixit Jesus : Venite

	Lucas 24:35
	Lucas 24:46,47
	Juan 21:12,13

	Los discípulos reconocieron al Señor Jesús en la fracción del pan, aleluya.
	Así estaba escrito, que el Mesías padeciese y al tercer día resucitase de entre los muertos, y que se predicase en su Nombre la penitencia para la remisión de los pecados a todas las naciones, aleluya.
	Dijo Jesús a sus discípulos: Venid y comed; y tomó el pan y se los dio, aleluya.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Tertia Paschæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Tertia Paschæ
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Tertia Paschæ


	Poscomunión
	
	

	Mira, Señor, con bondad a tu pueblo, y ya que has querido renovarlo con estos sacramentos de vida eterna, concédele también la resurrección gloriosa; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Tercer Domingo de Pascua
	
	


	Bendición Solemne
	
	

	Que Dios todopoderoso, quien nos ha redimido y nos ha hecho hijos tuyos por la resurrección de su Hijo nuestro Señor, derrame sobre ustedes las riquezas de su bendición. Amén.
	
	

	Que Dios, quien por medio del agua del bautismo les ha levantado del pecado a la vida nueva, les haga santos y dignos de ser unidos a Cristo para siempre. Amén.
	
	

	Que Dios, quien les ha sacado de la esclavitud del pecado a la verdadera y perdurable libertad en el Redentor, les lleve a su herencia eterna. Amén.
	
	

	Y la bendición de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo, sea con ustedes y more con ustedes eternamente. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990), Tiempo de Pascua
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